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Термин «дискурс», прочно обосновавшийся 
в лингвистике и других областях знания, по се-
годняшний день не имеет четкого определения и 
осмысления. Несмотря на наличие широкого спек-
тра научных исследований, затрагивающих про-
блемы дискурса, по-прежнему имеется целый ряд 
нерешенных вопросов как в его трактовке, так и в 
описании ключевых характеристик и эле-ментов.

В рамках настоящей статьи остановимся под-
робнее на юридическом дискурсе. Многие иссле-
дователи отмечают независимый статус коммуни-

кации в области права в общей пара-дигме языка 
и сходятся во мнении, что юридиче-ский дискурс 
представляет собой статусно-ориентированное 
или институциональное обще-ние, в котором 
«коммуниканты реализуют себя только в ограни-
ченном наборе ролевых харак-теристик, выступая 
в качестве представителей определённых групп 
людей» [1; 2; 3 и др.]. 

Как справедливо полагает В.И. Карасик, в 
силу своей институциональной природы, юриди-
ческий дискурс маркирован наличием целого ряда 
обязательных элементов, к которым автор относит 
следующие: участники, хронотоп, цели, ценности, 
жанры и т.д. [4, с. 187]. Отметим, что в качестве 
участников юридического дискурса мо-гут высту-
пать государства, юридические лица, физические 
лица, подразумевающие множество других участ-
ников, как профессионалов, так и непрофессио-
налов в сфере юриспруденции [5]; что касается 
хронотопа (место и время осу-ществления ком-
муникации), то в контексте об-суждаемой сферы 
данному элементу свойствен-на двойственная 
природа, поскольку хронотоп носит фиксирован-
ный и/или размытый характер и зависит от ситуа-
ции общения; ведущей целью юридического дис-
курса выступает регулирова-ние общественных 
отношений в соответствии с господствующими 
ценностями и идеалами, при этом «регулировать 
– значит устанавливать гра-ницы, пределы пове-
дения людей, вносить в об-щественные отноше-
ния стабильность, систему, порядок и тем самым 
направлять их в опреде-ленное русло. А таким ка-
чеством обладают именно нормы права, которые 
применяют рав-ную меру, одинаковый масштаб 
к различным людям» [6]; ценности юридического 
дискурса, главным образом, могут быть сведе-
ны к дости-жению верховенства закона и уста-
новлению справедливости [7; 8]; с точки зрения 
жанровых особенностей, юридический дискурс 
чрезвычай-но разнообразен и в зависимости от 
области применения, устной или письменной си-
туации общения может быть реализован посред-
ством следующих жанров: контракты, конвенции, 
заве-щания, постановления, парламентские акты, 
су-дебные решения и т.д.

В силу того, что рассмотреть юридический 
дискурс во всех его проявлениях не представля-
ется возможным, сфокусируемся на языковых 
особенностях обозначенной дискурсивной сфе-
ры и на примере текстов конвенций выявим наи-
более существенные, с точки зрения лингви-сти-
ческой науки, закономерности. 

В ходе эмпирического анализа текстов меж-
дународных конвенций было установлено, что 
весь зафиксированный лексический арсенал 
можно условно классифицировать на три кате-
гории: 1) общеупотребительная лексика, которая 
используется в обыденной речи и понятна всем; 2) 
юридическая лексика, маркированная специ-аль-
ным правовым содержанием; 3) профессио-наль-
ная лексика из иных областей знаний (эко-номика, 
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политика, медицина и др.).
Рассмотрим каждую обозначенную выше ка-

тегорию слов на конкретных примерах из выбор-
ки, начнем с общеупотребительной лексики:

1) States Parties recognize the right of migrant 
workers and members of their families:

(a) To take part in meetings and activities of trade 
unions and of any other associations estab-lished in 
accordance with law, with a view to protect-ing their 
economic, social, cultural and other inter-ests, subject 
only to the rules of the organization concerned;

(b) To join freely any trade union and any such 
association as aforesaid, subject only to the rules of 
the organization concerned;

(c) To seek the aid and assistance of any trade 
union and of any such association as aforesaid [9].

2) Migrant workers and members of their fami-
lies shall have the right to freedom of thought, con-
science and religion. This right shall include free-dom 
to have or to adopt a religion or belief of their choice 
and freedom either individually or in commu-nity 
with others and in public or private to manifest their 
religion or belief in worship, observance, prac-tice 
and teaching [9].

Данные выдержки из текстов международ-
ных конвенций представляют собой фрагменты 
информации, которая понятна простому обыва-
телю, не являющемуся специалистом в области 
права. Исходя из этого, можно сделать вывод, что 
на лексическом уровне указанные примеры отно-
сятся к общеупотребительному регистру англий-
ского языка.

Ко второй лексической группе причисляем 
юридические термины, обладающие особым пра-
вовым содержанием, рассмотрим примеры:

3) Migrant workers and members of their fami-
lies who are deprived of their liberty by arrest or 
detention shall be entitled to take proceedings be-
fore a court, in order that that court may decide 
without delay on the lawfulness of their detention 
and order their release if the detention is not lawful. 
When they attend such proceedings, they shall have 
the assistance, if necessary without cost to them, of 
an interpreter, if they cannot understand or speak the 
language used [9].

4) Migrant workers and members of their fami-
lies convicted of a crime shall have the right to their 
conviction and sentence being reviewed by a high-er 
tribunal according to law [9].

Примеры (3) и (4) провозглашают права ми-
грантов и членов их семей. Здесь фиксируем 
употребление широкого спектра слов, обслужи-
вающих коммуникацию в сфере юриспруден-
ции, например: arrest, detention, court, conviction, 
sen-tence, tribunal, их принадлежность к области 
пра-ва подтверждается соответствующими дефи-
ни-циями: arrest – when the police take someone 
away and guard them because they may have done 
something illegal; detention – the state of being kept 
in prison; court – the place where a trial is held, or the 
people there, especially the judge and the jury who 

examine the evidence and decide whether someone 
is guilty or not guilty; conviction – a deci-sion in a 
court of law that someone is guilty of a crime, or the 
process of proving that someone is guilty; sentence – 
a punishment that a judge gives to someone who is 
guilty of a crime; tribunal – a type of court that is given 
official authority to deal with a particular situation or 
problem [10].

Наконец, третью лексическую категорию 
со-ставляют слова, заимствованные из других 
об-ластей знания, которые, употребляясь в юри-
ди-ческих документах, наполняются правовым со-
держанием, приведем несколько примеров:

5) Migrant workers shall have the right to trans-
fer their earnings and savings, in particular those 
funds necessary for the support of their families, 
from the State of employment to their State of origin 
or any other State. Such transfers shall be made in 
conformity with procedures established by applicable 
legislation of the State concerned and in conformity 
with applicable international agreements [9].

Очевидно, что лексемы earnings, savings, 
funds в своем основном значении, как правило, 
функционируют в экономической сфере, о чем 
свидетельствуют дефиниции, зафиксированные в 
словарях: earnings – the money that you receive for 
the work that you do; savings – an amount of money 
that you have not spent, or an amount of something 
that you have not used; funds – an amount of money 
that is collected and kept for a particular purpose [10].

В следующем примере встречаем, преиму-
щественно, политическую лексику, которая в 
контексте правовых документов приобретает не-
сколько иной оттенок значения:

6) Elections of members of the Committee 
shall be held at a meeting of States Parties con-
vened by the Secretary-General at United Nations 
Headquarters. At that meeting, for which two thirds 
of the States Parties shall constitute a quorum, the 
persons elected to the Committee shall be those 
nominees who obtain the largest number of votes 
and an absolute majority of the votes of the States 
Parties present and voting [9], где лексемы elec-
tions, quorum, votes, nominees находят свое при-
менение в сфере политики: elections – when peo-
ple vote to choose someone for an official posi-tion; 
quorum – the smallest number of people who must 
be present at a meeting so that official deci-sions 
can be made; votes – an act of voting in an election 
or meeting, or the choice that you make when you 
vote; nominees – someone who has been officially 
suggested for an important position, duty, or prize 
[10].

7) A worker whose employment has been ter-
minated shall be entitled, in accordance with nation-
al law and practice, to benefits from unemployment 
insurance or assistance or other forms of social 
security, such as old-age or invalidity benefits, un-
der the normal conditions to which such benefits are 
subject [11].

В примере (7) находим слово invalidity – the 
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state of being too ill, old, or injured to work [10], ко-
торое в большей степени относится к меди-цине 
и социальной сфере. Данная особенность право-
вых текстов доказывает еще раз идею о том, что 
юридическая коммуникация затрагивает все сфе-
ры жизнедеятельности индивида, регла-ментируя 
и упорядочивая их. 

Помимо этого, анализ текстов международ-
ных конвенций показал, что в правовых докумен-
тах весьма высока доля конструкций отрица-
тельной семантики, что, безусловно, поддается 
логическому объяснению, поскольку данный кор-
пус единиц участвует в актуализации запрета и 
иных ограничений, обязательных к выполне-нию, 
например:

8) Nothing in the present part of the Conven-
tion shall have the effect of relieving migrant work-
ers and the members of their families from either the 
obligation to comply with the laws and regu-lations 
of any State of transit and the State of em-ployment 
or the obligation to respect the cultural identity of the 
inhabitants of such States [9].

Здесь звучит мысль о том, что трудовые ми-
гранты и члены их семей ни при каких обстоя-
тельствах не могут не повиноваться законам и 
иным нормативным актам, действующим в стра-
не их пребывания, кроме этого, они обязаны ува-
жать культуру и традиции местного населения. 
Очевидно, что главными вербализаторами стро-
гого запрета выступают лексемы nothing, any, 
obligation, а также инфинитивные конструкции to 
comply, to respect, которые вкупе придают пер-
формативный характер передаваемой инфор-
ма-ции и подчеркивают категоричность и критич-
ность выполнения всех условий.

В следующем фрагменте фиксируем упо-тре-
бление отрицательной частицы not в связке с мо-
дальными глаголами may/shall, часто исполь-зуе-
мыми в текстах международных конвенций:

9) The rights of migrant workers and members of 
their families provided for in the present Conven-tion 
may not be renounced. It shall not be per-missible 
to exert any form of pressure upon mi-grant workers 
and members of their families with a view to their 
relinquishing or foregoing any of the said rights. It 
shall not be possible to derogate by contract from 
rights recognized in the present Con-vention. States 
Parties shall take appropriate measures to ensure 
that these principles are re-spected [9].

В представленном фрагменте текста отме-ча-
ем употребление конструкций shall/may not + гла-
гол, вербализующих запрет или высокую сте-пень 
долженствования и обязательное выполне-ние 
указанных требований.

Подводя некоторые итоги, отметим, что юри-
дический дискурс имеет независимый статус в 
общей языковой парадигме, ему присущи опре-
деленные атрибуты, позволяющие говорить об 
уникальности и неповторимости данной об-ласти 
знания, среди них: а) коммуникация в сфе-ре юри-
спруденции носит ярко выраженный соци-ально-

ориентированный характер, заключаю-щийся 
в установлении, регулировании, обеспе-чении 
законности, порядка и норм в контексте всей 
жизнедеятельности отдельно взятого инди-ви-
да, государства, общества в целом; б) базо-вые 
элементы (участники, жанры, хронотоп и др.) 
юридического дискурса весьма разнообразны и 
зависят от конкретной ситуации общения; в) об-
щеупотребительный пласт лексики служит осно-
вой языка права, в котором находят свою прак-
тическую реализацию как лексемы, известные и 
понятные всем, так и собственно юридические 
термины и профессионализмы и единицы язы-
ка, заимствованные из других смежных с правом 
областей знания; г) одной из ключевых особен-
ностей юридического дискурса выступает пер-
формативная составляющая всех механизмов, 
суть которой сводится к обязательному следо-
ванию и выполнению имеющихся предписаний и 
требований.

Таковы вкратце наши размышления каса-
тельно специфики англоязычного юридического 
дискурса. Безусловно, представленными харак-
теристиками не исчерпывается данная дискур-
сивная сфера. Очевидно, что специфика ком-
му-никации в юридической сфере во всем ее 
много-образии не может быть раскрыта полно-
стью в рамках одной статьи, соответственно, в 
перспек-тиве перед учеными стоит задача более 
деталь-ного и тщательного лингвистического ана-
лиза данного феномена.
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